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ATTUATORE IN BASSA TENSIONE PER CANCELLI SCORREVOLI A CREMAGLIERA
LOW-VOLTAGE ACTUATOR FOR RACK SLIDING GATES
ACTIONNEUR A BASSE TENSION POUR PORTAILS COULISSANTS A CREMAILLERE
NIEDERSPANNUNGSANTRIEB FÜR ZAHNSTANGEN-SCHIEBETORE
SERVOMOTOR DE BAJA TENSION PARA CANCELAS CORREDERAS DE CREMALLERA
LAAGSPANNINGSACTUATOR VOOR SCHUIFHEKKEN MET TANDHEUGEL

Attenzione! Leggere attentamente le “Avvertenze” all’interno! Caution! Read “Warnings” inside carefully! Attention! Veuillez lire attentivement les Avertissements qui se trouvent à l’intérieur! Achtung! Bitte lesen Sie 
aufmerksam die „Hinweise“ im Inneren! ¡Atención¡ Leer atentamente las “Advertencias” en el interior! Let op! Lees de “Waarschuwingen” aan de binnenkant zorgvuldig!
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3x1mm2

3x1.5mm2

2x0.75mm2

3x1.5mm2

RG58

3x1.5mm 2

3x1.5mm 2

5x0,75mm
2

2x1.5mm2

Predisposizione fissaggio motore, Preparation for motor mounting,
Aménagement fixation moteur, Vorbereitung Motorbefestigung,
Disposición fijación del motor, Voorbereiding bevestiging motor.

25mm + “X”

“X”= Cremagliera, Rack,   
Crémaillère, Zahnstange,   
Cremallera, Tandheugel

Montaggio motore, Mounting the motor, Montage moteur,
Montage Motor, Montaje del motor, Montage motor.

Montaggio accessori trasmissione, Mounting drive accessories,
Montage accessoires transmission, Montage Antriebszubehör,
Montaje de accesorios transmisión, Montage accessoires overbrenging.

Fissaggio staffe finecorsa (dx e sx), Fastening limit switch brackets (RH/LH),
Fixation étriers fin de course (drt et gch), Befestigung Bügel Anschläge (rechts und links),
Fijación abrazaderas final de carrera (der. e izq.),
Bevestiging stangen aanslag (rechts en links).

Y

Y

Collegamento morsettiera, Terminal board wiring,
Connexion plaque à bornes, Anschluss Klemmleiste,
Conexión tablero de bornes, Aansluiting aansluitkast.

> 10mm 

> 25mm A

C

E

B

D

F

D1

PREDISPOSIZIONE TUBI, TUBE ARRANGEMENT,
PRÉDISPOSITION DES TUYAUX, VORBEREITUNG DER LEITUNGEN,
DISPOSICIÓN DE TUBOS, VOORBEREIDING LEIDINGEN.

INSTALLAZIONE VELOCE-QUICK INSTALLATION-INSTALLATION RAPIDE
SCHNELLINSTALLATION-INSTALACIÓN RÁPIDA - SNELLE INSTALLATIE
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JP3

24 12 1321
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Rx 1 Tx 1
1

2

3

4

5

1

2

Connection of 1 pair of non-tested photocells

Anschluss von einem Paar nicht überprüften Fotozellen
Conexión de 1 par fotocélulas no comprobadas
Aansluiting van 1 paar fotocellen anders dan “trusted device”

Display + tasti programmazione
Display + programming keys

Display + Programmierungstasten
Pantalla + botones programación
Display + programmeringstoetsen

LOGICA test fotocellule OFF / Photocell test LOGIC OFF
LOGIQUE essai photocellules Désactivée / LOGIK Test Fotozellen OFF
LÓGICA prueba fotocélulas OFF / LOGICA test fotocellen OFF

N L
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SCA/2°CH

COM

NO

NC

NO

NC

NC

START
CLOSE

STOP

PHOT

BAR

OPEN

Connettore programmatore palmare,
Palmtop programmer connector, 
Connecteur programmateur de poche,
Steckverbinder Palmtop-Programmierer,
Conector del programador de bolsillo,
Connector programmeerbare palmtop.

T 0,62 A

T 1 A
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J1

MEMORIZZAZIONE RADIOCOMANDO
MEMORIZING REMOTE CONTROLS
MÉMORISATION RADIOCOMMANDE
ABSPEICHERUNG DER FERNBEDIENUNG 
MEMORIZACION DEL RADIOMANDO 
GEHEUGENOPSLAG AFSTANDSBEDIENING

RADIO

x 2

x 2OK

PArAM

OK

OK

Fine 

- End - Fin

tasto nascosto-hidden 
button-touche 
cachee-verst.taste

rilascia-release-

relache - 

-loslassen-suelte

tasto desiderato-
desider button touche 

desiree-gevue 

taste-tecla deseada

Agg.start - Adjouter 
start - zufuegstart - 
anad start

 + x 3

 +

OK

8888

 +

OK

8888

REGOLAZIONE AUTOSET, 
ADJUSTING AUTOSET, 
REGLAGE AUTOSET, 
EINSTELLUNG AUTOSET, 
REGULACION AUTOSET,
AFSTELLING AUTOSET.

REGOLAZIONE VELOCITA’ RALLENTAMENTO
ADJUSTING SLOW-DOWN SPEED 
RÉGLAGE VITESSE RALENTISSEMENT
EINSTELLUNG GESCHWINDIGKEIT VERLANGSAMUNG
REGULACIÓN VELOCIDAD DECELERACIÓN
AFSTELLING SNELHEID VERTRAGING

AUTO OPEN

OK

OK

autoset

. . . . . . . .

x 5

x 2OK

PArAM

 +

CLOSE

AUTO CLOSE

AUTO OPEN

AUTO CLOSE

x 3OK

vel. rall

tca

vel. rall

prg

fine-end-fin

OK

OK

x 7

x 2
 +

 +

OK
8888

 +

1

JP9

13 12 14

SCA

II° CH 

15

JP9

14 15

2
4
 V

~

VSAFE ~(+)

VSAFE ~(-)

24V ~(+)

24V ~(-)

25W max.

ERRORE!
ERROR!
ERREUR!
FEHLER!
ERROR!
FOUT!
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31
32

33
34

26 25 24 23 22

21-23 SLAVE
21-24 SLAVE

21 20 19 18 17 16 15 11 10 9 8 6 5 4 3 2 1714 13 12

JP2JP3
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) (-)(+)

M
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M

N
C

SW
C

N
C

SW
O

24V~

0V

ABCDE

T 0,62 A

T 1 A

T

88
88

Programmeerbare Universele Palmtop

SCHEDA DI ESPANSIONE
EXPANSION BOARD
CARTE EXPANSION
ERWEITERUNGSKARTE
TARJETA DE EXPANSIÓN
UITBREIDINGSKAART

UNIDA

RXRXTXTX

31
32

33
34

JP2JP3

(-)(+
) (-)(+)
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O
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C
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M

24V~

0V

ABCDE

T 0,62 A

T 1 A

24V
25W
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-FAULT
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START
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STO

P

PHO
T

BAR1

O
PEN

SCS1

QSC-D
M1 (MASTER)

QSC-D
M2 (SLAVE)

TX1 (PHOT)RX1 (PHOT) BAR2 BAR1

TX2 (PHOT) RX2 (PHOT)

M2
SLAVE

M1
MASTER

zone=128
master=ON

zone=128
master=OFF

RXRXTXTX

26 25 24 23 22 21 20 19 18 17 16 15 11 10 9 8 6 5 4 3 2 1714 13 12

FAULT
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 +
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lasciare ponticellati
leave jumpered
laissez-la pontée
überbrückt lassen
dejar puenteado
brug niet verwijderen
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VFOTOCELLULE
FOTOZELLEN

PHOTOCELLS
FOTOCÉLULAS

PHOTOCELLULES
FOTOCELLEN

COSTE
LEISTEN

SAFETY EDGES
CANTOS

LINTEAUX
RANDEN

1
2

1
2
3
4

5

17
16

13
12
21

24

TX1 RX1

1-PHOT

1
2

1
2
3
4

5

17
16

13
12
21

24

TX1 RX1

18
1-PHOT

1-BAR

Bar 11
2
3
4
5
6
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12
21

25
17

18

1-BAR

Bar 11
2
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5
6
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12
21

25
17

2-BAR

3-BAR

4-BAR
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TX3 RX3
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24V ~
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Combinazioni possibili, Possible combinations, Combinaisons possibiles, Mögliche Kombinationen, Combinaciones posibles, Mogelijke combinaties
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FOTOCELLULE
FOTOZELLEN
PHOTOCELLS

FOTOCÉLULAS
PHOTOCELLULES
FOTOCELLEN

COSTE
LEISTEN
SAFETY EDGES

CANTOS
LINTEAUX
RANDEN

FAULT/PHOT= ONFAULT/PHOT= OFF
FOTOCELLULE
FOTOZELLEN
PHOTOCELLS

FOTOCÉLULAS
PHOTOCELLULES
FOTOCELLEN

COSTE
LEISTEN
SAFETY EDGES

CANTOS
LINTEAUX
RANDEN
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param. 1

param. 2

param. . . .

logic. 1logic

logic. 2

logic. . . .

PRG

ITA

FRA

DEU

ENG

esp

OK

OK

OK

OK

OK

-       +       

-       +       

-       +       

-       +       

zufueg start verst. taste loslassen ok 01gevue. taste

PRG.

lesen

loeschen 64

COD RX 1A9C OK 22FD OK 01 OK

zufueg 2ch

 +/-

01 t1

Siehe MENÜ PARAMETER

Siehe MENÜ LOGIKEN

Siehe MENÜ FUNK

radio

end

end

end

end

end

end

sprache

default

autoset

ok 01

Software-Versione Steuerung

Gesamtzahl Betriebsvorgänge (x 100)

Betriebsvorgänge seit letztem Wartungstermin (x 100)

Zahl gespeicherte Fernsteuerungen

v

MENÜZUGRIFF Fig. 1
Taste OK drücken

verst. taste loslassen gevue. taste

Zurück zum Hauptmenü

Bestätigung/Aufleuchten Display

Aufwärts

Abwärts

Legende:

DIAGNOSE und ANZEIGEN

CODE 
DIAGNOSE BESCHREIBUNG ANMERKUNGEN

ped Aktivierung Eingang Fußgänger

strt Aktivierung Eingang START

stop Aktivierung Eingang STOPP

phot Aktivierung Eingang PHOT

bar Aktivierung Eingang LEISTE

flt
Aktivierung Eingang FAULT über-
prüfte Fotozellen

cls Aktivierung Eingang CLOSE

open Aktivierung Eingang OPEN

swo
Aktivierung Eingang Endschalter 
Öfnung

swc
Aktivierung Eingang Endschalter 
Schließung

or
erhöhtes Drehmoment während 
der Verlangsamung bei AUTOSET

Verwenden Sie eine geringere Verlangsamung 
und überprüfen Sie das Gleiten des Torlügels

th Aktivierung Thermoschutz Software Warten Sie die Abkühlung der Automatisierung ab.

amp Richtungsänderung Hindernis Überprüfen Sie, ob die Bewegung behindert wird.

Er01 Anomalie Test Fotozellen
Überprüfen Sie den Schluss der Fotozellen und/
oder die Einstellung der Parameter/Logiken.

Er02 Anomalie Test Leiste
Überprüfen Sie den Anschluss der Leiste und/oder 
die Einstellung der Parameter/Logiken.

Er1X * Anomalie Hardware Überprüfen Sie den Anschluss des Motors.

Er5X * Anomalie Kommunikation
Überprüfen Sie den Anschluss der Zusatzgeräte 
und/oder der Erweiterungskarten oder der seriell 
angeschlossenen Geräte.

* X = 0,1,…,9,A,B,C,D,E,F

35.40
 Eingestellte Schwelle Drehmoment
 Max. momentanes Drehmoment
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ACHTUNG Wichtige Hinweise zur Sicherheit. Bitte lesen und befolgen Sie aufmer-
ksam die Hinweise sowie die Bedienungsanleitung, die das Produkt begleiten, 
denn eine falsche Installation des Produkts kann zu Verletzungen von Menschen 
und Tieren sowie zu Sachschäden führen. Sie liefern wichtige Hinweise zur 
Sicherheit, zur Installation, zur Benutzung und zur Wartung. Bewahren Sie die 
Anweisungen auf, um sie der technischen Dokumentation hinzuzufügen und sie 
später konsultieren zu können.

1)  ALLGEMEINE SICHERHEIT
VORSICHT! Montagefehler oder der unsachgemäße Gebrauch des Produktes 
können zu Personen-oder Sachschäden führen.
- Die Konstruktionsmaterialien der Maschine und die Installation müssen den 

folgenden EU-Richtlinien entsprechen: 2004/108, 2006/95,98/37/CEE, 89/106 
sowie deren nachfolgenden Abänderungen. In allen Ländern außerhalb der 
Europäischen Union sollten außer den geltenden nationalen Bestimmungen 
auch die vorgenannten Normen zur Gewährleistung der Sicherheit befolgt 
werden.

- Die Firma lehnt jegliche Haftung für Schäden ab, sind zurückzuführen sind 
auf eine unsachgemäße Benutzung, die von der in der vorliegenden Doku-
mentation verschieden ist, auf die Nichtbeachtung des Prinzips der sachge-
rechten Ausführung bei den Türen, Toren usw. oder Verformungen, die wäh-
rend der Benutzung auftreten können.

- Stellen Sie bei der Installation sicher, dass das angegebene Temperaturinter-
vall mit dem Installationsort der Automatisierung kompatibel ist.

-  Entfernen Sie vor der Installation überlüssige Seile oder Ketten und deakti-
vieren Sie alle für die Installation nicht erforderlichen Vorrichtungen. Stellen 
Sie außerdem sicher, dass die Tür / das Tor in gutem mechanischen Zustand 
und korrekt ausgewogen ist und dass es sich richtig öfnet und schließt.

- Installieren Sie das Produkt nicht in einer explosionsgefährdeten Umge-
bung.

- Unterbrechen Sie vor sämtlichen Eingrifen an der Anlage die Stromversor-
gung. Klemmen Sie falls vorhanden auch die eventuellen Puferbatterien ab.

- Schalten Sie der Stromversorgung der Automatisierung einen Schalter oder 
einen allpoligen thermomagnetischen Schutzschalter mit einer Kontaktöf-
nung von mindestens 3,5 mm vor.

- Stellen Sie sicher, dass der Stromversorgung ein Diferenzialschalter mit einer 
Eingrifsschwelle von 0,03 A vorgeschaltet wird.

- Stellen Sie sicher, dass die Anlage ordnungsgemäß geerdet wird. Schließen 
Sie alle Metallteile der Schließvorrichtung (Türen, Tore usw.) und alle Kompo-
nenten der Anlage an, die eine Erdungsklemme aufweisen.

- Die Installation muss unter Verwendung von Sicherheits- und Steuerungsvor-
richtungen vorgenommen werden, die der Norm EN 12978 entsprechen.

- Wenden Sie alle Sicherheitsvorrichtungen (Fotozellen, Sensoren usw.) an, die 
zum Schutz des Gefahrenbereiches gegen Quetschung, Erfassung und Ab-
trennung von Gliedmaßen erforderlich sind.

- Der Motor kann nicht an Türlügeln installtiert werden, die Türen enthalten 
(es sei denn, der Motor kann nicht aktiviert werden, wenn die Tür ofen ist).

- Falls die Automatisierung auf einer Höhe von weniger als 2,5 m installiert 
wird oder zugänglich ist, muss ein angemessener Schutz der elektrischen 
und mechanischen Bauteile gewährleistet werden.

- Installieren Sie alle festen Bedienelemente in Sichtweite der Tür, jedoch fern 
von den beweglichen Bauteilen. Falls das Bedienelement nicht mit Schlüssel 
ausgestattet ist, muss es in einer Höhe von mindestens 1,5 m installiert wer-
den und darf nicht öfentlich zugänglich sein. 

- Bringen Sie zumindest ein optische Anzeigevorrichtung (Blinkleuchte) in gut 
sichtbarer Position an und befestigen Sie außerdem ein Schild Achtung an 
der Struktur.

- Bringen Sie ein Etikett mit Angaben zur manuellen Bedienung in der Nähe 
des Bedienelements an, falls nicht bereits Hinweise vorhanden sind.

-  Stellen Sie sicher, dass während des Manövers die Quetschung zwischen dem 
geführten Bauteil und festen Bauteilen vermieden wird.

- Stellen Sie nach der Installation sicher, dass der Motor richtig eingestellt wor-
den ist und, dass die Schutzsysteme den Betrieb ordnungsgemäß blockie-
ren.

- Verwenden Sie bei allen Wartungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich Ori-
ginalersatzteile. Die Firma haftet nicht für die Sicherheit und den ordnung-
sgemäßen Betrieb der Automatik, falls Komponenten von anderen Herstel-
lern verwendet werden.

- Nehmen Sie keine Änderungen an den Komponenten der Automatik vor, die 
von der Firma nicht ausdrücklich genehmigt werden.

- Unterweisen Sie die Benutzer der Anlage hinsichtlich der angewendeten 
Steuerungssysteme sowie der manuellen Öfnung im Notfall.

- Entsorgen Sie die Verpackungsmaterialien (Plastik, Karton, Styropor usw.) 
unter Beachtung der geltenden Bestimmungen. Halten Sie Plastiktüten und 
Styropor von Kindern fern.

-  Alles, was nicht ausdrücklich in dieser Anleitung genannt ist, ist untersagt.
-  Weisen Sie den Anlagennutzer in die vorhandenen Steuerungssysteme und 

die manuelle Toröfnung im Notfall ein.

Achtung! Verwenden Sie für den Anschluss an das Stromnetz ein mehradriges 
Kabel mit einem Mindestquerschnitt von 4x1,5mm2, das der vorgenannten 
Norm entspricht (das Kabel muss zum Beispiel dem Typ H05 VV-F entspre-
chen und einen Querschnitt von 4x1,5mm2 aufweisen). Verwenden Sie für 
den Anschluss der Zusatzanlage Leiter mit einem Mindestquerschnitt von 
0,75 mm2.
Setzen Sie einen allpoligen Schalter mit einer Kontaktöfnung von min-
destens 3 mm mit Überlastungsschutz ein, um die Automatisierung vom 
Stromnetz trennen zu können. Verwenden Sie ausschließlich Tasten mit 
einer Schaltleistung von mindestens  10A-250V.

Die Leiter müssen in Klemmennähe durch eine zusätzliche Befestigung angebun-
den werden, beispielsweise durch Verwendung von Kabelschellen.

Das Versorgungskabel muß während der Installation so abgemantelt wer-
den, daß der Erdungsleiter mit der zugehörigen Klemme verbunden werden 
kann, dabei sind jedoch die aktiven Leiter so kurz wie möglich zu halten. Der 
Erdungsleiter muß sich zuletzt spannen, falls sich die Kabelbefestigungs-
vorrichtung lockern sollte.

ACHTUNG: Die Sicherheits-Niederstspannung führenden Leiter müssen 
körperlich von den Niederspannungsleitern getrennt oder durch eine 

zusätzliche.
Der Zugrif auf den Bereich mit der Elektrik und den Endschaltern ist aus-
schließlich Fachleuten gestattet.

Die Einhaltung der geltenden Sicherheitsbestimmungen für Menschen, Tieren 
und Sachen muss gewährleistet werden und insbesondere müssen Unfallrisiken 
durch Quetschung im Bereich Ritzel/Zahnstange sowie sonstige mechanische 
Risiken vermieden werden. Alle kritischen Punkte müssen wie von den 
geltenden Bestimmungen vorgeschrieben mit Sicherheitsvorrichtungen 
ausgestattet werden. 

Eine falsche Einstellung der Empindlichkeit kann zur Verletzung von 
Personen oder Tieren sowie zu Sachschäden führen.

ÜBERPRÜFUNG DER AUTOMATISIERUNG
Nehmen Sie eine sorgfältige Kontrolle der folgenden Punkte vor, bevor Sie Au-
tomatisierung in Betrieb nehmen:
•  Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten sicher befestigt worden sind.
•  Die korrekte Funktion aller Sicherheitsvorrichtungen überprüfen (Mikro-

Endschalter, Lichtschranken, empindliche Sicherheitsleisten etc.).
•  Stellen Sie sicher, dass das Quetschungsschutzsystem die Tür innerhalb der 

von den gesetzlichen Bestimmungen vorgesehenen Grenzwerte anhält.
•  Überprüfen Sie das Bedienelement für das Notfallmanöver.
•  Den Schließ-und Öfnungsvorgang mit angewandten Steuervorrichtungen 

überprüfen.
• Die elektronische Logik in normalem und auf den Benutzer abgestimmten 

Betrieb überprüfen.

WARTUNG
 Zu jeder Wartung an der Anlage die Netzversorgung unterbrechen. Die Stellen, 
die kontrolliert und gewartet werden müssen, sind folgende:
- Die Photozellenoptik. In unregelmäßigen Zeitabständen reinigen. Sicherheits-

leiste.
- In bestimmten Zeitabständen von Hand nachprüfen, ob die Leiste den Schran-

kenbaum bei Auftreten eines Hindernisses stoppt.
- Alle zwei Jahre den Getriebemotor auseinanderbauen und das Schmierfett 

wechseln.
- Bei jeder auftretenden und nicht behobenen Betriebsstörung die Netzversor-

gung unterbrechen und Fachpersonal hinzuziehen (Installationstechniker). 
Für die Zeit, in der die Anlage außer Betrieb ist, bei Bedarf die Notentriegelung 
aktivieren (siehe Fig. 2), sodaß die Öfnung und Schließung der Schranke von 
Hand freigegeben ist.

VERSCHROTTUNG
Die Materialentsorgung ist unter Beachtung der geltenden Vorschriften vorzuneh-
men. Beim Abbau der Anlage gibt es keine von ihr ausgehenden besonderen Ge-
fahren oder Risiken. Es ist angebracht, die Materialarten zwecks Wiederverwertung 
getrennt zu sammeln (Elektrische Teile - Kupfer - Aluminium - Plastik - etc.).

ABBAU
Wenn die Anlage abgebaut wird, um sie an anderer Stelle wieder aufzubauen, 
ist folgendes zu beachten: 
• Die Stromversorgung unterbrechen und die Anschlüsse der ganzen Elektro-

anlage lösen. 
• Den Antrieb von der Grundplatte abnehmen. 
• Alle Anlagenbestandteile auseinanderbauen. 
• Ist einiges Zubehöhr nicht mehr entfernbar oder beschädigt, muss es ersetzt 

werden.

Der einwandfreie Betrieb des Antriebes ist nur dann garantiert, wenn die 
Angaben aus diesem Handbuch beachtet werden. Der Hersteller haftet 
nicht für Schäden, die durch Mißachtung der Installationsanweisungen 
und der Angaben aus diesem Handbuch entstehen. 
Die Beschreibungen und bildlichen Darstellungen in diesem Handbuch 
sind unverbindlich. Der Hersteller behält sich - ohne auch zur Aktualisie-
rung dieser Unterlagen verplichtet zu sein - jederzeit vor, Änderungen 
vornehmen, wenn er diese für technische oder bauliche Verbesserungen 
als notwendig erachtet und die wesentlichen Produkteigenschaften 
unverändert bleiben.

MONTAGEANLEITUNG
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MONTAGEANLEITUNG
1) ALLGEMEINES
Der Antrieb DEIMOS BT-MA gestattet dank der extrem niedrigen Position des 
Ritzels, der Kompaktheit des Abtriebs sowie seiner Einstellung der Höhe eine 
Vielzahl von Installationsmöglichkeiten. Der einstellbare elektronische Drehzahl-
begrenzer garantiert die Sicherheit gegen Quetschungen. Die Notfallbedienung 
von Hand erfolgt auf einfache Weise mit einer Kurbel. 
Das Anhalten am Anschlag wird von elektromechanischen Mikroschaltern 
kontrolliert.
Die integrierte Schalttafel kontrolliert die Betriebsrelais und die Sicherheitsvor-
richtungen (Fotozellen, Tastleisten), bevor ein Manöver ausgeführt wird.  Der

2) ECHNISCHE DATEN 

MOTOR

Stromversorgung 230V~ ±10%, 50Hz einphasig (*)

Motor 24V  

Leistungsaufnahme 70 W

Max. Stromaufnahme 0,5A (230V) - 1A (110V)

Ritzelmodul 4 mm (14 Zähne)

Geschwindigkeit Torlügel 12m/Min. 

Max. Gewicht Torlügel 5000 N (≈500 kg)

Max. Drehmoment 20 Nm

Stoßreaktion Elektronischer Drehmomentbegrenzer

Schmierung Perma-Fett

Manuelles Manöver Mechanische Entsperrung mit Knauf

Benutzungstyp intensiv

Puferbatterien (optional) 2 Batterien zu 12 V 1,2 Ah

Umgebungsbedingungen von -15°C bis + 40°C

Schutzgrad IP24

Geräuschpegel <70 dBA

Gewicht Trieb 7 kg (≈70 N)

Abmessungen Siehe Fig. K

STEUERGERÄT

Stromversorgung Zubehör 24 V (≈180 mA)

Eingebauter Funkempfänger 
Rolling-Code

Frequenz 433,92MHz 

Zeit automatische Schließung Von 0 bis 120s                    

Arbeitszeit max. 2 Min.

Öfnungszeit Fußgänger 7s fest

Pause Richtungsänderung ca. 1s

Einstellung Parameter und 
Optionen

LCD-Display/Universal-Handprogram-
miergerät

Anzahl Kombinationen 4 Milliarden 

Max. Anzahl abspeicherbare 
Fernbedienungen

63

(*) Spezialspannungen auf Anfrage.

Verwendbare Sendertypen:
Alle kompatiblen Sender mit ROLLING CODE 

3) VOBEREITUNG ROHRE Fig. A
Bereiten Sie die elektrische Anlage vor und nehmen Sie dabei auf die geltenden 
Bestimmungen für elektrische Anlagen CEI 64-8, IEC364, Harmonisierung HD384 
sowie die sonstigen nationalen Normen Bezug. 

4) VORBEREITUNG BEFESTIGUN MOTOR Fig. B
• Legen Sie einen Graben an, wo die Zementplatte mit den eingegossenen Ve-

rankerungen der Grundplatte für die Befestigung der Untersetzung ausgeführt 
wird und beachten Sie dabei die auf Fig. B angegebenen Abmessungen.

• Zur Einhaltung der richtigen Position der Grundplatte während der Montage 
kann es hilfreich sein, zwei Eisenplatten unter die Schiene zu schweißen, an 
die dann die Verankerungen angeschweißt werden (Fig. M).

5) MONTAGE MOTOR Fig. C

6) MONTAGE ANTRIEBSZUBEHÖR Fig. D-D1
7) ENTRIERUNG DER ZAHNSTANGE MIT BEZUG AUF DAS RITZEL Fig. N-O1-P

GEFAHR – Die Schweißarbeiten müssen von qualiiziertem Personal 
ausgeführt werden, das mit den von den geltenden Sicherheitsbe-

stimmungen vorgeschriebenen Personenschutzvorrichtungen ausgestattet 
ist Fig. O.

8) BEFESTIGUNG BÜGEL ANSCHLÄGE Fig. E

9) NSCHLÄGE Fig. Q
GEFAHR – Das Tor muss mit Anschlägen für die Öfnung und die 
Schließung ausgestattet werden, um das Austreten des Tors aus der 

oberen Führung zu verhindern. Sie müssen einige Zentimeter hinter den 
Endschaltern im Boden verankert werden.

10) ANUELLE ENTSPERRUNG (Siehe BEDIENUNGSHANDBUCH - Fig. 2 -).
Achtung: Drücken Sie nicht HEFTIG gegen das Tor, sondern führen Sie es 
auf seinem gesamten Weg.

----------------------------------------------------------
11) ANSCHLUSS KLEMMLEISTE Fig. F-G
Nach der Verlegung der Kabel in den Kabelkanälen und der Befestigung der 
verschiedenen Komponenten der Automatisierung an den vorgesehenen 
Punkten wird der Anschluss gemäß den Angaben auf den Schaltplänen in den 
entsprechenden Anweisungshandbüchern vorgenommen. Schließen Sie die 
Phase, den Nullleiter und die Erdung an (obligatorisch). Das Netzkabel wird 
mit der entsprechenden Kabelsperre (Fig. R - Pos. P1) blockiert, die Kabel der 
Zubehörvorrichtungen in der Kabelsperre (Fig. R - Pos. P2) und der Schutzleiter 
(Erde) mit der gelb/grünen Isolierung muss an die entsprechende Kabelklemme 
(Fig. R - Pos. S) angeschlossen werden. . 

KLEMME BESCHREIBUNG

1-2 Anschluss Motor. ACHTUNG – Vertauschen Sie die Anschlüs-
se, falls die Öfnungsrichtung nicht richtig ist.

3-4 Ausgang Transformator 24 V. 

5-6
Endschalter Schließung SWC (5 schwarz gemein - 6 rot).

ACHTUNG – Vertauschen Sie die Anschlüsse, falls die Öf-
nungs- und Schließungsrichtung nicht richtig ist.

5-7
Endschalter Öfnung SWO (5 schwarz gemein - 7 braun).

ACHTUNG – Vertauschen Sie die Anschlüsse, falls die Öf-
nungs- und Schließungsrichtung nicht richtig ist.

8-9 Blinkleuchte 24 V max. 25 W

10-11

Antenne (10 Signal - 11 Strumpf). 
Verwenden Sie eine auf 433 MHz abgestimmte Antenne.
Verwenden Sie die Verbindung Antenne-Empfänger ein 
Koaxialkabel RG58.
Das Vorhandensein von metallischen Massen in der Nähe der 
Antenne kann den Funkempfang stören. Montieren Sie die 
Antenne bei ungenügender Reichweite des Senders an einer 
geeigneteren Stelle.

12-13

Stromversorgung Zubehör:
24 V~bei Netzbetrieb.
24 V (12+,13-) Betrieb ohne Netz und zusätzliches Pufer-
batterie-Kit. Modell SB BAT.

14-15
Freier Kontakt (Einschaltglied). 
Kontrollleuchte Tor ofen SCA (24 V max. 3 W) oder Ausgang 2. 
Funkkanal (Fig. G - Pos. 1). 
Die Option kann im “Menü Logiken” eingestellt werden.

16-17

Ausgang Stromversorgung Sicherheitsvorrichtungen (Sender 
Fotozellen und Sender Tastleiste). 
Anm.: Ausgang nur aktiv während des Manöverzyklusses. 
24 V~ Vsafe bei Netzbetrieb.
24 V (16-,17+) Vsafe Betrieb ohne Netz und zusätzliches 
Puferbatterie-Kit. Modell SB BAT.

18-19 Eingang Sicherheitsvorrichtung FAULT.

19-20
Taste Befehl Fußgänger PED (Einschaltglied). Öfnet das Tor für 
eine Zeit von 5 Sekunden mit der eingestellten Logikmodalität
(3 oder 4 Schritte).

21-22
Taste Befehl START/CLOSE und abschließbarer Wahlschalter 
(Einschaltglied).
Die Option kann im “Menü Logiken” eingestellt werden.

21-23
Taste Befehl STOP (Ausschaltglied). Hält die Automatisierung in 
jedem Fall bis zum neuen Start an. Falls nicht verwendet, über-
brückt lassen. 

21-24 Eingang PHOT Fotozelle. Falls nicht verwendet, überbrückt 
lassen.

21-25
Eingang Befehl Tastleiste BAR (Ausschaltglied). Beim Eingrif 
erfolgt das Anhalten und die Richtungsänderung für ca. 3 
Sekunden.
Falls nicht verwendet, überbrückt lassen.

21-26 Taste Befehl ÖFFNEN (Open) (Einschaltglied).

31-32 Eingang Transformator 230V~.

33-34 Einphasenspeisung 230V, 50-60Hz (33N - 34L).

12) ANSCHLUSS AN ERWEITERUNGSKARTEN UNIVERSAL-HANDPROGRAM-
MIERGERÄT (Fig. T)
Bitte nehmen Sie auf das speziische Handbuch Bezug.

13) EINANDER ENTGEGENGESETZTE SCHIEBETORE (Fig. U) 

14) SICHERHEITSVORRICHTUNGEN
Anmerkung: Nur empfangende Sicherheitsvorrichtungen mit freiem Au-
stauschkontakt verwenden.
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14.1) ÜBERPRÜFTE VORRICHTUNGEN (Fig. V)

14.2) NICHT ÜBERPRÜFTE VORRICHTUNGEN (Fig. H)

15) UGANG ZU DEN MENÜS: FIG. 1

15.1) ENÜ PARAMETER (PARAM) TABELLE “A” PARAMETER)

15.2) MENÜ LOGIKEN (LOGIC) (TABELLE “B” LOGIKEN) 

15.3) MENÜ FUNK(radio) (TABELLE “C” FUNK)
-  WICHTIGER HINWEIS: KENNZEICHNEN SIE DEN ERSTEN ABGESPEICHERTEN 
SENDER MIT DER SCHLÜSSEL-MARKE (MASTER).
Bei der manuellen Programmierung vergibt der erste Sender den SCHLÜSSELCODE 
DES EMPFÄNGERS; dieser Code ist für das anschließende Clonen der Funkbedie-
nungen erforderlich.
Der eingebaute Empfänger Clonix weist außerdem einige wichtige erweiterte 
Funktionen auf: 
• Clonen des Master-Senders (Rolling-Code oder fester Code)
• Clonen zur Ersetzung von bereits in den Empfänger eingegebenen Sendern
• Verwaltung der Datenbank der Sender
• Verwaltung Empfängergruppe
Bitte nehmen Sie für die Benutzung dieser erweiterten Funktionen auf die An-
leitung des Universal-Programmiergeräts und die allgemeine Anleitung für die 
Programmierung der Empfänger Bezug.

15.4) MENÜ SPRACHE (lingua)
Gestattet die Einstellung der Displaysprache der Programmiereinheit.
 

MONTAGEANLEITUNG

15.5) MENU DEFAULT (default)
Stellt die Steuereinheit auf die voreingestellten Defaultwerte zurück. Nach einer 
Rückstellung muss ein neues AUTOSET vorgenommen werden.  
15.6) MENU AUTOSET (AUTOset) FIG. J1
Gestattet die automatische Einstellung des Drehmoments der Motoren und der 
schnellen Geschwindigkeit beim Öfnen und Schließen.
Stellen Sie vor dem Starten der Funktion AUTOSET die Verlangsamungsgeschwin-
digkeit ein (Fig. J).

ACHTUNG! Die Operation AUTOSET wird am Endschalter Schließung vorgenom-
men. Wenn versucht wird, den AUTOSET in einer anderen Position durchzuführen, 

erscheint die Fehlermeldung: “nsvc” und das Manöver wird nicht ausgeführt.
ACHTUNG! Die Operation AUTOSET wird nur nach der Überprüfung der 
ordnungsgemäßen Bewegung  des Torlügels (Öfnung/Schließung) sowie 

des ordnungsgemäßen Eingreifens der Endschalter vorgenommen.
ACHTUNG: Wenn die Verlangsamungsgeschwindigkeit nach dem AU-
TOSET geändert wird, muss der AUTOSET wiederholt werden.

Während dieser Phase müssen die Abdunkelung der Fotozellen sowie die 
Benutzung der Befehle START, STOP, PED, CLOS, OPEN und die des Displays 
verhindert werden.

ACHTUNG! Während der Phase AUTOSET ist die Funktion Hinderniserfassung 
nicht aktiv; der Monteur muss die Bewegung der Automatisierung überwa-

chen und verhindern, dass Personen oder Sachen in den Bewegungsbereich der 
Automatisierung gelangen.
Bei der Benutzung von Puferbatterien muss der AUTOSET ausgeführt werden, 
während die Schalttafel vom Netz gespeist wird.

ACHTUNG! DIAGNOSE   or: erhöhtes Drehmoment während der Verlangsamung 
bei AUTOSET. Verwenden Sie eine geringere Verlangsamung und überprüfen Sie 

das Gleiten des Torlügels.

5.1) TABELLE A: MENÜ PARAMETER (PARAM)

Parameter min. max. default persönlich Deinition Beschreibung

TCA 0 sec. 120 sec. 10 Zeit automatische Schließung Pausenzeit vor der automatischen Schließung.

d. auf 1% 99% 80 Drehmomente Motoren Öfnung Stellt die Schubkraft des Motor beim Öfnen mit norma-
ler Geschwindigkeit ein.

d. zu 1% 99% 80 Drehmoment Motoren Schließung Stellt die Schubkraft des Motor beim Schließen mit nor-
maler Geschwindigkeit ein.

d. auf. verl. 1% 99% 25 Drehmomente Motoren Öfnung bei Ver-
langsamung

Stellt die Schubkraft des Motor beim Öfnen mit ver-
langsamter Geschwindigkeit ein.

d. zu verl. 1% 99% 25 Drehmoment Motoren Schließung
bei Verlangsamung

Stellt die Schubkraft des Motor beim Schließen mit ver-
langsamter Geschwindigkeit ein.

t.norm.gesch.auf 1 sec. 2 min. 25 Zeit Schnell bei Öfnung Dauer der Phase der normalen Geschwindigkeit bei der 
Öfnung.

t.norm.gesch.zul 1 sec. 2 min. 25 Zeit Schnell bei Schließung Dauer der Phase der normalen Geschwindigkeit bei der 
Schließung.

verl. gesch. 0 3 0 Geschwindigkeit Verlangsamung

Wählt die Verlangsamungsgeschwindigkeit.
0=keine Verlangsamung
1=schnellere Verlangsamung
2=mittlere Verlangsamung
3=langsamere Verlangsamung

Zone 0 128 0 Bereich

Serielle Anschlussadresse.
Geben Sie eine Zonennummer zwischen 0 und 127 ein. 
Die Zonennummer gestattet die Bildung von Automa-
tisierungsbereichen, die jeweils vom Zonen-Master 
kontrolliert werden. Jede Zone muss einen Master haben. 
Der Master der Zone 0 kontrolliert auch die Master der 
anderen Zonen.
Bereich 128: Einander Entgegengesetzte Schiebetore (Fig. U). 

15.2) ABELLE B: MENÜ LOGIKEN (logic)

Logik Default Deinition

Die vorge-
nommene 

Einstellung 
markieren

Beschreibung

TCA OFF Zeit automatische 
Schließung

ON Aktiviert die automatische Schließung

OFF Deaktiviert die automatische Schließung.

3 schritt OFF 3 Schritte

ON

Aktiviert die Logik 3 Schritte. Ein Startimpuls hat die folgenden Auswirkungen:
Tür geschlossen: öfnet
bei Öfnung: hält an und schaltet TCA ein (falls koniguriert)
Tür ofen: schließt
bei Schließung: hält an und öfnet erneut

OFF

Aktiviert die Logik 4 Schritte. Ein Startimpuls hat die folgenden Auswirkungen:
Tür geschlossen: öfnet
bei Öfnung: hält an und schaltet TCA ein (falls koniguriert)
Tür ofen: schließt
bei Schließung: Stoppt und schaltet TCA nicht ein (Stopp)
nach Stopp: öfnet

imp. auf OFF Impulse blockieren
ON Der Startimpuls hat während der Phase der Öfnung keinerlei Auswirkung.

OFF Der Startimpuls hat während der Phase der Öfnung oder Schließung Auswirkung.
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Logik Default Deinition

Die vorge-
nommene 

Einstellung 
markieren

Beschreibung

fotoz. auf. OFF Fotozellen 
bei Öfnung 

ON Deaktiviert beim Öfnen das Funktionieren der Fotozelle bei Abdunkelung.
Beim Schließen schaltet sie direkt um.

OFF
Bei Abdunkelung sind die Fotozellen sowohl beim Öfnen, als auch beim Schließen aktiv.
Eine Abdunkelung der Fotozelle beim Schließen kehrt die Bewegungsrichtung erst nach der 
Freigabe der Fotozelle um

test 

phot
OFF Test Fotozellen

ON Deaktiviert die Überprüfung der Fotozellen.

OFF

Deaktiviert die Überprüfung der Fotozellen.
Falls deaktiviert (OFF), wird die Funktion Überprüfung Fotozellen gesperrt, so dass Vorrichtungen 
angeschlossen werden können, die nicht  mit einem zusätzlichen Kontakt für die Überprüfung 
ausgestattet sind.

test 

bar
OFF Test Schiene

ON Aktiviert die Überprüfung der Leiste.

OFF

Deaktiviert die Überprüfung der Leiste.
Falls deaktiviert (OFF), wird die Funktion Überprüfung Leiste gesperrt, so dass Vorrichtungen 
angeschlossen werden können, die nicht  mit einem zusätzlichen Kontakt für die Überprüfung 
ausgestattet sind.

fault 

phot
ON Fault Phot

ON Der Eingang Fault ist der Schaltung für die Überprüfung der Fotozelle zugeordnet; es ist möglich, 
bis zu 4 Paare von überprüften Fotozellen und eine überprüfte Leiste anzuschließen (Fig. V).

OFF Der Eingang Fault ist der Schaltung für die Überprüfung der Leiste zugeordnet; es ist möglich, bis 
zu 4 überprüfte Leiste und ein überprüftes Fotozellenpaar anzuschließen (Fig. V).

SCA 2Ch OFF
Kontrollleuchte Tor
ofen oder 
2, Funkkanal

ON Der Ausgang zwischen den Klemmen 14-15 wie als Kontrollleuchte Tor ofen koniguriert, der II. 
Funkkanal steuert in diesem Fall die Öfnung Fußgänger.

OFF Der Ausgang zwischen den Klemmen 14-15 wird als 2. Funkkanal koniguriert.

voralarm OFF Voralarm
ON Die Blinkleuchte geht ca. drei Sekunden vor dem Starten der Motoren an.

OFF Die Blinkleuchte geht gleichzeitig mit dem Starten der Motoren an.

totmann OFF Mann anwesend
ON Funktionsweise Mensch anwesend: Das Manöver wird fortgesetzt, solange die Taste gedrückt 

gehalten wird. (OPEN Klemme 21-26, CLOSE Klemme 21-22).

OFF Impulsbetrieb, in Abhängigkeit von der Logik 3 oder 4 Schritte

start - 

close
OFF Wahl

START - CLOSE

ON Der Eingang zwischen den beiden Klemmen 21-22 arbeitet als CLOSE.

OFF Der Eingang zwischen den beiden Klemmen 21-22 arbeitet als START.

fest code OFF Fester Code
ON Der Empfänger ist für den Betrieb mit festem Code koniguriert.

OFF Der Empfänger ist für den Betrieb mit Rolling-Code koniguriert.

Prog. func ON Programmierung
Fernbedienungen

ON

Aktiviert die Abspeicherung der Sender über Funk: 
1- Drücken Sie nacheinander die versteckte Taste (P1) und die normale Taste (T1-T2-T3-T4) eines 
bereits in der Standardmodalität mit dem Menü Funk abgespeicherten Senders.
2- Drücken Sie innerhalb von 10 Sek. Die versteckte Taste (P1) und die normale Taste (T1-T2-T3-T4) 
eines abzuspeichernden Senders.
Der Empfänger verlässt die Programmiermodalität nach 10 Sekunden, innerhalb dieser Zeit können 
weitere neue Sender eingegeben werden.
Diese Modalität macht den Zugang zur Steuerungskarte nicht erforderlich.

OFF Deaktiviert die Abspeicherung der Sender über Funk. 
 Die Sender werden nur mit dem entsprechen Menü Funk abgespeichert.

OFF Master/slave
ON Die Schalttafel wird in einer zentralisierten seriellen Verbindung als Master eingestellt.

ACHTUNG: Das als Master eingestellte Steuergerät muss das erste der Reihe sein.

OFF Die Schalttafel wird in einer zentralisierten seriellen Steuerung als Slave eingestellt.

ice OFF ICE
ON

Das Steuergerät führt bei jedem Start automatisch eine Kompensierung der Eingrifsschwelle der 
Schutzvorrichtung Amperostop durch. Diese Funktion ist nützlich bei Installationen, die bei niedri-
gen Temperaturen arbeiten.
ACHTUNG: Nach der Aktivierung dieser Funktion ist ein neues AUTOSET-Manöver erforderlich.

OFF Die Eingrifsschwelle der Schutzvorrichtung Amperostop bleibt auf einen festen Wert eingestellt.

15.3) TABELLE C: MENÜ FUNK (RADIO)

Beschreibung

zufueg start
Hinzufügen Taste Start 
Ordnet die gewünschte Taste dem Befehl Start zu.

zufueg 2ch
Hinzufügen Taste 2ch
Ordnet die gewünschte Taste dem Befehl 2. Funkkanal zu

esen

Lesen
Führt die Überprüfung einer Taste eines Empfängers aus, gibt falls abgespeichert die Position der Fernbedienung im Speicher (von 01 bis 63) und 
die Nummer der Taste (T1-T2-T3 oder T4) zurück.

loeschen 64
Liste löschen
ACHTUNG! Entfernt alle abgespeicherten Fernbedienungen vollständig aus dem Speicher des Empfängers.

Lesung Code Empfänger
Zeigt den Code des Empfängers an, der für das Clonen der Fernbedienungen erforderlich ist.

ON =  Funksteuerung W LINK drei Minuten aktiv.
OFF = Programmierung W LINK deaktiviert.
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MANUALE D’USO: MANOVRA MANUALE/ USER’S MANUAL: MANOVRA MANUALE/ MANUEL D’UTILISATION: MANOVRA MANUALE/ BE-

DIENUNGSANLEITUNG: MANOVRA MANUALE/ MANUEL DE USO: MANOVRA MANUALE/ MANUAL PARA DE USO: MANOVRA MANUALE

MANUALE D’USO ( I )
Nel ringraziarVi per la preferenza accordata a questo prodotto, la Ditta è certa che 
da esso otterrete le prestazioni necessarie al Vostro uso.  Questo prodotto risponde 
alle norme riconosciute della tecnica e della disposizioni relative alla sicurezza. 
Confermiamo che è conforme alle seguenti direttive europee: 2004/108/CEE, 
2006/95/CEE, 98/37/CEE, 99/05/CEE  (e loro modiiche successive).

1) SICUREZZA GENERALE
ATTENZIONE Importanti istruzioni di sicurezza. Leggere e seguire attenta-
mente l’opuscolo Avvertenze ed il Libretto istruzioni che accompagnano il 
prodotto poiché un uso improprio può causare danni a persone, animali o 
cose. Conservare le istruzioni  per consultazioni future.
Questo prodotto è stato progettato e costruito esclusivamente per l’utilizzo 
indicato in questa documentazione. Usi non indicati potrebbero essere fonte di 
danni al prodotto e fonte di pericolo.
-  La Ditta declina qualsiasi responsabilità derivante da un uso improprio o di-

verso da quello per cui è destinato ed indicato nella presente documentazione 
nonché dall’inosservanza della Buona Tecnica nella costruzione delle chiusure 
(porte, cancelli, ecc.) e dalle deformazioni che potrebbero veriicarsi durante 
l’uso.

L’automazione, se installata ed utilizzata correttamente, soddisfa il grado di 
sicurezza richiesto. 
Tuttavia è opportuno osservare alcune regole di comportamento per evitare 
inconvenienti accidentali:
-  Tenere bambini, persone e cose fuori dal raggio d’azione dell’automazione, in 

particolare durante il funzionamento.
-  Quest’ applicazione non è destinata all’uso da parte di persone (inclusi i bam-

bini) con ridotte capacità mentali, isiche e sensoriali, o persone che mancano 
di conoscenze adeguate, a meno che non siano sotto  supervisione o abbiano 
ricevuto istruzioni d’uso da persone responsabili della loro sicurezza.

-  I bambini devono essere controllati ainché non giochino con l’applicazione. 
Non lasciare radiocomandi o altri dispositivi di comando alla portata dei bambini 
onde evitare azionamenti involontari.

-  L’attivazione dello sblocco manuale potrebbe causare movimenti incontrollati 
della porta se in presenza di guasti meccanici o di condizioni di squilibrio.

-  Non contrastare volontariamente il movimento dell’anta e non tentare di 
aprire manualmente la porta se non è stato sbloccato l’attuatore con l’apposita 
manopola di sblocco

-  Controllare spesso l’impianto, in particolare cavi, molle o supporti per scoprire 
eventuali sbilanciamenti e segni di usura o danni. 

-  Per ogni operazione di pulizia esterna o altra manutenzione, togliere 
l’alimentazione di rete

-  Tenere pulite le ottiche delle fotocellule ed i dispositivi di segnalazione lumi-
nosa. Controllare che rami ed arbusti non disturbino i dispositivi di sicurezza 
(fotocellule).

-  Non utilizzare l’automatismo se necessita di interventi di riparazione. In caso di 
malfunzionamento, togliere l’alimentazione, attivare lo sblocco di emergenza 
per consentire l’accesso e richiedere l’intervento di un tecnico qualiicato 
(installatore professionale). 

-  Per qualsiasi intervento diretto all’automazione, avvalersi di personale qualiicato 
(installatore professionale).

-  Annualmente far controllare l’automazione da personale qualiicato.
-  Tutto quello che non è espressamente previsto in queste istruzioni, non è 

permesso.
-  ll buon funzionamento dell’operatore è garantito solo se vengono rispettati 

i dati riportati in questo manuale. La ditta non risponde dei danni causati 
dall’inosservanza delle norme di installazione e delle indicazioni riportate in 
questo manuale. 

-  Le descrizioni e le illustrazioni del presente manuale non sono impegnative. 
Lasciando inalterate le caratteristiche essenziali del prodotto, la Ditta si riserva 
di apportare in qualunque momento le modiiche che essa ritiene convenienti 
per migliorare tecnicamente, costruttivamente e commercialmente il prodotto, 
senza impegnarsi ad aggiornare la presente pubblicazione.
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